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  Už dlouho nenosím k říž na svém štítu. Moje h říchy byly p říliš veliké a já 

vím, že nemohu čekat odpušt ění. Rouhal jsem se a vzýval falešné bohy. Miloval 
jsem se s ženou z pekel. Zabil jsem v ěrného panoše Jana. Proto jsou moje čest 
a duše ztraceny. Mé hledání je u konce. Už nikdy ne zbavím sv ůj d ům šílenství, 
které nad ním visí, nebo ť toho m ůže dosáhnout jenom neposkvrn ěný a tím já už 
nejsem. Nat řel jsem tedy sv ůj štít syt ě černou a vydal se na pou ť sv ětem. Jel 
jsem daleko na jih, kde slunce spaluje k ůži muž ů do barvy uhlí a nutí je 
pono řovat se do ří čních koryt, aby mohli pokra čovat v cest ě. Procházel jsem 
zemí, kde mají lidé místo paží k řídla, drápy místo prst ů a žijí na stromech. 
Dosáhl jsem hranic N ůbie a Etiopie; p řekro čil jsem AIthakory a Thráje a šel 
pořád dál a dál na své pouti do neznáma. 

   Kdesi cestou jsem získal spole čníka, veselého rytí ře, jehož jedinou 
starostí bylo vyhledávat dobrodružství na každém kr oku a pomilovat každou 
děvečku v každé kr čmě v každém m ěst ě. Jeho jméno bylo Hugh z Heronu, t řetí syn 
vévody Richarda z Whitelake. Na k řížové výprav ě si vydobyl velkou slávu, ale 
rozhodl se nevrátit se dom ů, nebo ť oba jeho brat ři také p řežili válku a 
rozd ělili si d ědictví mezi sebe, a tak dal rad ěji p řednost nespo četným 
nev ěstkám a dobrodružstvím p řed rodinným krbem a jednou ženou na celý život. 
Zřejm ě si m ě vybral proto, že jsme byli tak odlišní - on stále veselý a 
zpívající své čarovné písn ě, já po řád zachmu řený, zahloubaný do svého 
prokletí. 

  "Budeš m ě mírnit, když mi moc narostou ramena," říkával, "a já ti možná 
přinesu trochu radosti do života, melancholický poutn í če." Já samoz řejm ě plnil 
sv ůj díl. N ěkolikrát jsem mu pomohl, když se díky své povaze do stal do úzkých, 
ale on pro m ě nemohl ud ělat hic. Neznal jsem žádné radosti v t ěchto temných 
dnech. 

  Jednoho dne p řišla chvíle, kdy se m ůj další život stal nesnesitelný a kdy 
jsem už netoužil po ni čem jiném, než jak uniknout z tohoto sv ěta. P řesto jsem 
věděl, že pro m ě není úniku, nebo ť po smrti m ě čeká poslední soud, aby vynesl 
můj ortel. Ješt ě jsem se ale nevzdával. Jsem bojovník a vždy jsem b yl 
vychováván k tomu, abych tasil me č a vrhl se do poty čky, i když nep řátel byla 
přesila. Vždy se bít, i když není šance na vít ězství. 

  Proto jsem se rozhodl p řivolat elfy. Cht ěl jsem jim položit mnoho otázek. 
Cht ěl jsem v ědět, mám-li nad ěji zbavit se starostí, by ť n ějakým h říšným 
způsobem. Nemohl jsem vydržet v tomto sv ět ě, protože brány nebes byly pro m ě 
zamčeny a cestu do pekel jsem necht ěl p řijmout za nevyhnutelnou. Stále jsem 
doufal, že mohu odejít n ěkam jinam, do n ěkterého zapomenutého koutku nebe na 
samém okraji vesmíru, nebo do n ějakého ztraceného Elysia stín ů. 

  Povolal jsem tedy elfy. Využil jsem všech znalost í černého um ění a jedné 
noci jsem vyhledal pouštní oázu, zatímco p řítel Hugh hý řil vnedalekém m ěst ě. 
Šel jsem beze zbran ě a nesl pohár napln ěný sm ěsí mléka a medoviny k udob ření 
oněch čarovných bytostí. Postavil jsem pohár na kámen a pr onášeje slova, která 
jsem se nau čil od čarod ějek, p řivolával jsem elfy. 

  A oni p řišli. P řicválali na svých v ětrných o řích, t ři vysoká elfí knížata 
ve své zvláštní zbroji a helmicích. Zableskli se ve  svitu m ěsíce, když vyjeli 
zpoza strom ů, aniž bych zaslechl dusot koní, nebo cinkání zbroj e. P řijali mou 
nabídku a pili, jejich v ůdce jako první a pak jeho spole čníci. 

  "Chutnalo nám. Jsme p říjemn ě pot ěšeni," řekl v ůdce a já jsem položil svoje 
otázky. Zeptal jsem se jich, kde mohu najít konec v šeho i v ěčnosti. 

  Všichni za čali mluvit najednou, jako by zpívali n ějaký starodávný 
žalozp ěv. N ěkdy se tóny jejich hlas ů lišily, jindy se spojovaly do trojhlasého 
chóru. 



  "Hledej údolí v zemi Mistorak," říkali. "Hledej Údolí smrti. Hledej m ěsto, 
které už není. Hledej zemi, jež v prachu leží. Hled ej člov ěka odsouzeného k 
věčnému žití... 

   Najdi hlavu Kardo Kathy; byl králem veškerého sv ěta. Byl poražen tam, kde 
se vypínal dávný Babylón. Nesmíme vyslovit jméno to ho, kdo jej porazil, kdo je 
pánem hv ězd. 

  Nemohl ho však oloupit o jeho v ědomosti, starší než sám sv ět. Když Adam 
jedl své jablko, Kardo Katha vládl Sluncem... 

  Kardo Katha nahlíží do stín ů. Kardo Katha ví všechno. Kardo Katha slyší 
myšlenky lidí... 

   Kardo Katha se nepohybuje... 
   Kardo Katha nemá nohy... 
   Hledej hlavu Kardo Kathy. Hledej t ůň v zemi Mistorak. 
   Boj se, ó muži, ceny, kterou si ur čí." 
  Najednou byli elfové pry č, jako když se mihne blesk. Cht ěl jsem se jich 

zeptat na víc o Kardo Kathovi, ale nemohl jsem. To jméno jsem už slyšel, 
vždycky však v pochybném kontextu. To jméno šeptaly  čarod ějky ve skrytu svých 
jeskyní. Ob čas unikne starci v opilosti či deliriu, aby byl okamžit ě utišen 
svými druhy. V ěděl jsem jenom, že Mistorak leží kdesi za Západní ste pí. 

  Pro rytí ře Hugha to bylo jenom další dobrodružství, které se  musí 
vyzkoušet. Nesdílel moje obavy, když jsme vyrazili na cestu, protože si, jako 
obvykle, žádné nep řipoušt ěl. 

   Tak jsme putovali mnoha zem ěmi, p řes Kalamáj, kde se lidé sami zabíjejí, 
aby vstoupili do řad mu čedník ů, nap ří č Indusem, kde jsou muži upalováni s 
manželkami spole čně, když jeden z nich zem ře a druhý z ůstane na živu. Vid ěli 
jsme nejr ůznější obyvatelstvo - a vždy jsme se jich ptali na zem i Mistorak. 
Někdy na nás hled ěli s údivem, jakoby nechápali, co od nich chceme, j inde nám 
odmítali odpov ědět. Z řejm ě nejodvážn ější byla rada: "Mistorak leží daleko na 
Západ. Je ďte dál a nechte nás být." 

  Kone čně po projití cest, kterými nikdo nikdy nešel, po zdo lání stezek, z 
nichž p ři pouhém pohledu obchází muže hr ůza, po putování zpustlými 
královstvími prázdných hrad ů jsme kone čně dorazili do Mistoraku. 

  Byla to zpustošená krajina s vyprahlou p ůdou, ze které rostly jen řídké 
keře nesoucí suché a ho řké plody. Potoky tu byly kalné a páchnoucí a vzduch  
byl napln ěn dusivými výpary. Bylo tu úplné ticho. Neprchala p řed námi zv ěř, 
nad hlavami nám nekroužili ptáci. 

  Cesta prudce stoupala a my jsme stanuli p řed řadou rozeklaných horských 
štít ů, nad nimiž se kupily mraky a temn ě rachotil hrom. Jak jsme se blížili, 
nebe tmavlo a vzduch se stal tém ěř nedýchatelný. Rytí ř Hugh si s ňal helmu, 
ot řel pot a ukázal vzh ůru. 

   "Vypadá to, že bude pršet," zasmál se. "Možná, a le voda to nebude." Ml čky 
jsme dosáhli vrcholu stoupání a poprvé jsme v prach u a dýmu spat řili Údolí 
smrti. Znovu jsem se zeptal Hugha jestli se nechce vrátit, protože on nemá 
zapot řebí sdílet se mnou moje prokletí. 

  "Nikdy," vyk řikl. "Pro m ě to není prokletí, ale dobrodružství, které s 
tebou rád prožiju!" 

   Jeli jsme tedy dál. P řestože nás oblévaly vlny horka a kon ě se bo řili v 
písku a popelu až do p ůlky nohou, neztrácel Hugh dobrou náladu a jakmile j sme 
dosáhli dna údolí a on mohl na chvíli p řestat dávat pozor na ty stovky smrtí 
všude kolem nás, za čal si zpívat. Byla to zvláštní píse ň pochybného p ůvodu a 
zněla asi takto: "Král Jan už odešel v dál, jel do vál ky v Jeho jménu se bít, 
král Jan tam na poli v krvi umíral a ani chór mu p řitom nezpíval. Král bojoval 
pro zlato a k říž, král bojoval pro církev a čest, když zbloudilý šíp poslal ho 
smrti blíž a vypravil ho na tu nejdelší z cest. Jeh o hrad te ď stojí studený a 
sám a vítr rozvál jeho syny do všech stran, však po tkal je neblahý osud tam - 
do jednoho skon čili tak jako král Jan." 

   "Už dost, prosím t ě," řekl jsem."To je ale hrozná píse ň!" 



   "Stejn ě jsem zapomn ěl, jak je to dál." Pokra čovali jsme v cest ě. N ěkde v 
tom prachu a dýmu leží sídlo Kardo Kathy, nebo ales poň to, co z n ěj zbylo. 
Elfové říkali, že nemá nohy, a p řece žije v ěčně. Tomu bych ješt ě v ěřil. 
Mluvili však také o t ůni, o t ůni v zemi Mistorak, v zemi v ěčného horka, kde je 
vzduch plný popela a po obli čeji nám stékají pot ůčky potu. V takové zemi mi 
připadala p ředstava vodní t ůně jako pohádka. V ěděl jsem ale, že elfové nelžou 
lidem, kte ří si je nakloní. Jeli jsme tedy dál tím hrozným údo lím, kde se 
vrcholky skal ztrácely v oblacích a kde se na holé zemi válely balvany jako 
kostky dávno rozhozené rukou obra. A pak jsme našli  město. 

  Nejprve jsme domy zaváté prachem ani nerozeznali od balvan ů, ale jak jsme 
jeli dál, za čaly se p řed námi z řeteln ě rýsovat sutiny zdí, dom ů a amfiteátr ů. 
Projeli jsme vstupní branou, která tu stála osam ěle v písku, zatímco zbytek 
zdi se již dávno rozpadl. 

  A našli jsme také obyvatele tohoto m ěsta. 
  Jejich kosti ležely všude. Válely jich tu tisíce a v domech ležely další, 

paláce byly napln ěné smrtí. Stál tu tr ůn a na n ěm sed ěl kostlivec s korunou na 
hlav ě. Ostatní zbytky dvo řansta ležely u jeho nohou. Byla tu brn ění v nichž 
chrastily kosti rytí řů. Našli jsme peka ře ležícího na svých chlebech, nyní 
ztvrdlých na kámen. Tímto m ěstem se musela prohnat n ějaká strašlivá pohroma, 
která zabila všechny ješt ě d řív, než sta čili pocítit strach. 

  Uprost řed města bylo nám ěstí s mohutným podstavcem, jenž nesl nápis: A ť 
žije Durion vít ěz, hrdina na v ěky v ěků. 

  Ale nebylo tu po n ěm ani památky. Jen jeho kamenné nohy stály uprost řed 
podstavce, ulomené v kolenou, jak se zbytek sochy z řítil a rozpadl se v prach. 

  Nedaleko za podstavcem m ůj k ůň klopýtl. Vylétl jsem ze sedla a dopadl 
tvrd ě na zem. Se zaúp ěním jsem se zvedl a ohmatával jsem si kosti. Zlomen á 
nebyla žádná, ale zví ře už takové št ěstí nem ělo. Ob ě p řední nohy m ělo zlomené. 

   "Musíme ho zabít," řekl Hugh. 
  K ůň zaržál, když se naše me če zabo řilý z obou stran do jeho krku a klesl k 

zemi. Krev tryskala z pro ťaté tepny a vpíjela se do písku. I když krev 
přestala téci, celé t ělo kon ě vypadalo, jako by z n ěj cosi vysávalo život a 
zanedlouho úpln ě vyschlo. 

  "Zem ě je la čná po život ě," usoudil jsem, když jsem se vyšvihl za svého 
přítele na našeho zbývajícího kon ě. 

  T ůň jsme našli nedaleko. Stála uprost řed n ěčeho, co muselo kdysi být 
zahradou, ze které te ď ovšem zbyly jenom sochy a kamenné lavi čky. T ůň byla 
vlastn ě studnou z jakéhosi zvláštního hladkého kamene a ja ko jediná v celém 
měst ě nenesla stopy času. 

  "Voda, to je to, co jsem pot řeboval!" zvolal m ůj spole čník. 
  Také jsem m ěl hroznou žíze ň, ale zadržel jsem ho. 
  "Ne! Celá tahle zem ě je jedovatá a voda nebude jiná." 
  Stáli jsme tam a hled ěli do neznámých hlubin t ůně v Údolí smrti. M ěl jsem 

pocit, že se k hladin ě cosi blíží a sou časn ě se d říve čistá voda za čala barvit 
do krvav ě rudé. 

  "Ne otrávená," vydechl Hugh. "Je za čarovaná!" 
  Hladina za čala ví řit a bublat, barva vody p řešla do špinav ě hn ědé a pak se 

objevila hlava Kardo Kathy. 
  Nevím co vid ěl m ůj spole čník, ale cokoliv to bylo, zp ůsobilo to, že za čal 

kři čet hr ůzou. I já jsem k ři čel nad tím, co jsem spat řil, nebo ť to, p řed čím 
nás lidé varovali, se ukázalo skute čností. Kardo Katha nem ěl žádnou formu, byl 
beztvarý stejn ě jako tato krajina. Kdokoli se na n ěj však podíval, vid ěl tu 
nejhorší hr ůzu ze samých zákoutí své duše. Já jsem tam spat řil svou Llanii, ne 
však takovou, s jakou jsem se lou čil, ale odpuzující, mrtvou a hnijící tvá ř, 
jako kdyby ležela v hrobce, rty pot řísn ěné ssedlou krví. 

  P řemohl jsem se a promluvil jsem nejklidn ěji, jak jsem dovedl: 
   "P řišel jsem se t ě n ěco zeptat." 
  "Pak za to musíš zaplatit. Musíš m ě nasytit." 



   "Nasytit t ě?" 
   "Chci život. Dej mi maso." 
   "To nebude problém," řekl rytí ř Hugh. Vy ňal ze sedlové brašny kus sušeného 

masa a hodil ho do t ůně. 
  "Ne! Chci živé maso! Čerstvé. Dej mi ho, nebo si ho vezmu sám. Nikdo 

neopustil toto místo, aniž by m ě nasytil." 
  Dal jsem mu tedy co si žádal, pono řil jsem levou paži do vody a zeptal se: 

"Bude to sta čit?" 
  Místo odpov ědi jsem ucítil výbuch bolesti a p řed o čima se mi míhaly černé 

a oranžové blesky. Padl jsem v bezv ědomí na zem a pak už jsem jen cítil jak m ě 
Hugh k řísí. 

  "U všech svatých! Tvoje ruka! Není v ní žádná kre v!" 
  Podíval jsem se na svou levou ruku, nebo p řesn ěji na pahýl, kde d říve 

bývala. Rukáv byl utržený a paže z černala až k lokti. Ruka od záp ěstí byla 
pry č, ale rána nijak nekrvácela. Polévala m ě bolest a nohy m ě tém ěř neunesly, 
ale s Hughovou pomocí jsem se dokázal postavit. 

   "Ptej se," řekl Kardo Katha. 
  Ptal jsem se. Řekl jsem, mu o svém nešt ěstí a jaké prokletí nade mnou 

visí. Zeptal jsem se, jak mohu uniknout se svou duš í n ěkam, kde budu mít klid 
a konec utrpení. Nic víc jsem nežádal. 

  "Ó, ty lidský blázne, ob ětoval jsi svou ruku nadarmo! Klid budeš mít, když 
ho p řestaneš hledat. Odpo čineš si, když p řestaneš pracovat. Lásku získáš 
tehdy, když ji sám nabídneš. Tvoje h říchy nejsou tak veliké, aby nemohly být 
očišt ěny. Já, který byl tak mocný, že jsem sám mohl být b ohem, já nemohu 
doufat v odpušt ění, a proto z ůstávám zde. Ale ty, blázne, jsi se již tisíckrát 
očistil." 

  Pak se hlava obrátila na rytí ře Hugha: "A co žádáš ty?" 
  Zarazil se. "Nep řemýšlel jsem o tom," pošeptal mi. 
   "N ěco si musíš p řát," syknul jsem. 
  Pohlédl- na v ěc p řed námi. A ť už v ní vid ěl cokoliv, z řejm ě už se sta čil 

osmělit, protože jeho hlas zn ěl pevn ě: 
  "Chci zlato. Ty jsi tak mocný, že to jist ě dokážeš. Chci spousty zlata." 
  "Jsi taky blázen," řekla hlava, "ale ješt ě v ětší, než tv ůj p řítel. 

Nenasytil jsi mne, ale p řesto žádáš. Chceš zlato a p řitom je ho všude, kam jen 
pohlédneš. Dostaneš svoje zlato, blázne. Pohle ď na zem!" 

  Zem u rytí řových nohou se rozestoupila a odkryla tlustou žílu zlata. 
Čelist mu poklesla úžasem. 

  "Jsem bohá č," mumlal. "Tolik zlata není ani v tatarských pokla dnicích!" 
 "Neber ho! Ur čit ě je prokleté."  
 "Nesmysl. Je to jenom mrtvý kov." 
   Touha po bohatství ho úpln ě ovládla. 
  Nechal m ě znovu upadnout na zem a vrhl se ke svému zlatu. 
  "Budu králem!" k ři čel. "Koupím si celé království. A ť žije král Hugh z 

Héronu a k čertu se všemi ostatními." 
  Ale ješt ě než do řekl tu v ětu, prom ěnily se valouny zlata v ohnivé červy, 

kte ří ho v mžiku obsypali. Radostné výk řiky se zm ěnily v bolestný řev. K ři čel 
a k ři čel stále slab ěji, jak ho požírali, spalovali a rvali mu maso od k ostí 
zaživa. Díval jsem se na to divadlo, neschopen mu p omoci. Vid ěl jsem, jak se 
proměnil ve svíjející se hmotu, nep řipomínající nic lidského. Vid ěl jsem, jak 
mu svaly odpadly od kostí a hlava se tak zm ěnila, že jsem nepoznal, kde m ěl 
obli čej. A po řád k ři čel a k ři čel, jako zázrakem ješt ě živý. 

  "Te ď jsi m ě nasytil," ozval se vzdálený hlas, který jakoby stá le sílil a 
sílil, dokud jsem neztratil v ědomí. 

  Když jsem se probral, musel být ve čer. Zlatá žíla byla pry č a s ní 
všechno, co by mohlo p řipomínat mého p řítele Hugha. Sebral jsem všechny síly a 
vyškrábal jsem se na kon ě, který stál na svém míst ě. 



  Když jsem vyjížd ěl z údolí, vzpomínal jsem na prožitou hr ůzu i nesmyslnost 
odpov ědi, které se mi dostalo. Všechno to být krutý klam:  Jak bych mohl znovu 
milovat, když jsem vid ěl, jak se jediná, kterou jsem miloval, prom ěnila v 
monstrum? Jak bych mohl p řestat hledat a p řesto nalézt? Jak bych mohl čekat od 
kněží odpušt ění? P řesto jsem závid ěl Kardo Kathovi, který jediný z ůstává mimo 
věčný cyklus smrti a zatracení. 

   K ránu jsem dojel na konec údolí. Ráno jsem pozn al ne proto, ze bych 
spat řil slunce, ale proto, že temnoty nade mnou vyst řídala mdlá še ď. Víc než 
cokoliv jiného jsem toužil znovu spat řit barvy mod ři a zelen ě, které úpln ě 
chyb ěly v této prokleté krajin ě. 

  Skály se p řede mnou ty čily jako sv ědci zápornem a smrtí. Ptal jsem se sám 
sebe, jestli ješt ě budu moci dál žít na tomto sv ět ě po všech hr ůzách, kterými 
jsem prošel. 

   p řeložil Ivan Adamovi č 


